Kamalajadayita Ashtakam with Meaning

!

FHGTS TSR ETIH,

Document Information

N

Text title : Kamalajadayita Ashtakam with Meaning

File name : kamalajadayitAShTakamsArtham.itx

Category : aShTaka, devii, sarasvatI, devI, sachchidAnanda-shivAbhinava-nRisiMhabhAratI
Location : doc_devii

Author : Sachchidananda Shivabhinava Nrisimha Bharati Swamigal

Transliterated by : N.Balasubramanian nbalubn at gmail.com

Proofread by : N.Balasubramanian nbalubn at gmail.com

Translated by : N.Balasubramanian nbalubn at gmail.com

Latest update : September 29, 2023

Send corrections to : sanskrit at cheerful dot c om

This text is prepared by volunteers and is to be used for personal study and research. The
file is not to be copied or reposted without permission, for promotion of any website or

individuals or for commercial purpose.

Please help to maintain respect for volunteer spirit.

Please note that proofreading is done using Devanagari version and other language/scripts

are generated using sanscript.

September 29, 2023

sanskritdocuments.org

_ o=



Kamalajadayita Ashtakam with Meaning

!

FHGTS TSR ETIH,

N
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The prayer is addressed address to Sarasvati Devi - Wﬁ!ﬁT - the
beloved ( aﬁl?ﬁ ) of Brahmaji kamalaja: The Lotus Born. (From Vishnu’s
navel, a lotus appeared and on that lotus appeared %@i@m ) . The author
addresses Sarasvati Devi as W—ql%lm and prays to her so that he can

successfully tread the spiritual path and attain liberation.
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A few words on the symbolism of Sarasvati.

QY. means lake - a reservoir of water. In the scriptures, the Vedas are
symbolized as huge lake of water aam: , water being the Vedic words. Out
of the word-waters of the Veda lake, the lotus of Vedic wisdom - W?ﬂ
blooms. Knowledge is always born out of words. [sq-HTHUTH_  generates
knowledge - HHI . Therefore, W?ﬁ represents the wisdom of the

scriptures.

This stotram, consisting of a group of eight verses is written by a
Shankaracharya of Shringeri Peetham / Sharda Peetham - Sri Sacchidananda

Shivabhinava Nrisimha Bharati Mahaswamiji.

The author prays to Devi asking Her for Vidya. Though Vidya stands for any
knowledge, we should understand it as Para Vidya, the knowledge that gives

Moksha, removing samsara. In addition to Vidya, he is asking her to bless him
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with Chitta Shuddhi - ﬂ@] o @'\% , a refined/pure intellect, i.e a mind with
all qualifications for reception, retention and internalisation of the knowledge.

His prayer to Her is to give this to him urgently,- H.

2 Bih:
FFHAR A IHTE-GAN: THAAIEIR ETE oS AT aRaeh-
GUUgE- arat |

TR G e : JSaHT=

Tt 31 = g FHSA-GRIA Tl g 71l 2 |l

In the first verse, the author is glorifying Sarasvati Devi and asks for Vidya
and Chitta Shuddhi urgently.

The words in this verse are in sambodhana, addressing Sarasvati Devi. In
this verse, the author glorifies Sarasvati Devi and asks for Vidya - spiritual
knowledge and Chitta Shuddhi —

a refined mind-intellect).

ﬂﬁm{%ﬁl@ - O (Devi) one who resides on Shringa Giri - ( [{-&HMd-
/@ one who is resident in JUF-FARIA ) IAF = Shringa kshetram; FATRI
= mountain ; m-ﬂ'@-ﬁﬁﬁq! ﬁmﬂﬁ%“ﬁj O Devi whose lotus feet are

worshipped by great Munis like Shuka etc. ET@'C@I lotus feet, HSTHTA are
worshipped,; wgﬁ'lﬁ:lt - by great Munis like Shuka etc.
W@@'Wﬂ%ﬂ@w-w - O Sarasvati, whose splendour - fair

brightness complexion dispels i.e. overpowers that of the moon and of
Airavata, the white elephant, who is the vehicle of Lord Indra, the king of the

Devas

( CETF=IMT = ET{RIl = the splendour/fairness of her body; %%T =
dispels/overpowers; STHd{ = moon, the one with nectarine rays; W@Eﬁ
= the vehicle-vahanam of Lord Indra i.e Airavata, the elephant; G{-Ug¢ =

King of the Devas - Indra, &<, = vehicle)

T = Addressing Saraswati as O rouser of speech -

o N = el
TR AATEAFREREHIGd: @A - O Sarasvati, who is
worshipped joyfully by the host of Gods led by Shambhu (Shiva) and
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Shrinath (Vishnu) feam: = by hosts ; smg-ssﬁma-g@mm of eminent
Gods led by Shiva and Vishnu ; Iﬁ?_ﬁ: = joyfully ; Wlﬁ - being
worshipped by.
faat = Vidya ﬂ?ﬂﬂ@lﬁ% =and Chitta Shuddhi Wﬁ_ﬁlﬁ = O Sarasvati
devi H& = very fast é.—% = give H&IH_ = to me.
Hedq:
g FEENfeEE | ¥ FHEgEHEn:  GEmEges | &
EF ST TRCEEIE | & T | & TR mead—m
Higd: IoaH | & TSGR | & @t = et 3 2 7l G’ 3R
|
R i
FeATE! T Fa-HO-RIa: 2iaacH-
Taed AgFRTH AfTEEgNNTe At RIS |

S e qaﬁ; o [Nl N . HT [N <
ferri 2yl = IiE FHSS-gR T SR T 1 R

In this verse, the author informs us of how Sarasvati Devi was

Installed in Shringa Giri.

W'lff = in the beginning of kali yuga; qEdR: = Lord of Parvati i.e
Lord Shiva; W—W—Wﬁiﬂ: = was worshipped by hosts of eminent
Gods; ﬁﬂﬁ?ﬁ —W-W Lord Shiva who was desirous of reinforcing
the Vedic path ( ﬁﬂﬁ?ﬁqﬁ@ = to reinforce the Vedic Path, way of life
ﬁﬂzﬂ":ﬁ = was desirous of - adj to pArvatlshaH Shiva) ; 3TV = came

QIdGLYHT = with the form of the best of Sannyasins i.e Lord Shiva assumed
the body of Adi Shankaracharya ;

i W-W Whom He installed on Shringa Giri EEED 31??5[
= performed poojas ; a@%u-a%?q: = through various Stotras ; Wl

o <

dHGIHEST (ET a‘{ﬁ‘&—@) = You are she who (who was installed

on Shringa Giri) has a digit of the moon as an adornment on your hair ; &l
dH_ You are that (Sarasvati who has been installed) who has 3?‘3% = half-

moon i.e a digit of the moon ; L€l hair i.e as adornment on your hair)
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fa=at = vidya 281 T IRE = and Chitta Shuddhi FHSIGRA = O Sarasvati
devi &AL = very fast/ speedily a"l% = give H&IH_ = to me -

HqY:

FedTa! TG, S saed FghT:, TRl AfFaasT
N, FSIRIS Al GEATST, Tglaraegfiiy: = o=ish, 91 Ageael
(T 3T4) | & FHSSIERG | o foat = el 3R = el Gl 3R |

3 G

AT AR SgSied 6 9 QUi AR g
TGl With-gredd, | S-S Afes dEse
ferar=t

ot 3l = g TSR0 Tl SR 7R 3

After glorifying Sharada Devi in the first two verses, now the author has a
prayerful request to her asking for deep devotion and shradha/ faith.
qarE = group of sins; A = having destroyed; a@-aﬁl-fl%?i
= accumulated/created over several births; gﬂﬂﬁ%mma = bundle of
punyam immediately; EU?J—\?:‘IT'I%'S'H = bundle of punyam; 3NId =
immediately/directly; E¥T = having accomplished, brought about,
M - reverence and faith; ’{;I?'lubd‘cl:l“dld,{ = towards the
words of the Veda and Guru; 3TIq{H_ = respect; “lﬁfﬁmﬁq\ = strong/deep
devotion; W—Wﬁﬁ = even towards Deva, Acharya

and dvijadi/brahmanas.
GIEEACH qﬁﬁ-lag = towards groups of mantras extolling you

I{leﬁ?:l% = of mantras; ( Hqg = mantra; ﬁla% = groups) ; RIEEAC!
thy/thine (extolling you) goes with qﬁﬁﬂ% ; fAar =ina high degree /
extraordinary
o=t = Vidya Z[&1 9 @r\% =and Chitta Shuddhi Wﬁ_ﬁlﬁ = O Sarasvati
devi H&L = very fast/ speedily ?{l% = give HIH, =to me

Hedq:
T FHSGSIERG | & Sgeil=Rd qTaTe SHEi, 6 = guaiey o,
T, RGN =, Yfavea=-y oTel =, SamrEigsey oy,
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AT AR = Wiheres |, o fai =, i 9 =, 7 gl

3|

Q 2

BRI AL L At R LA e )| M AR DS 6

- Sl S -SR-S itE Adv: | R A~ cTE -

ot el = IR FHSA-gRId Tl 3 FaF_ 1l %

In line 1, the description of Devi is given, first the four hands - the whole line
is one word addressing Saraswati Devi

faan = grantha = ST - in one hand the Veda ; Hal = l"\_“l?i?\"l =
in the other hand a mudra in which the index finger and thumb are joined,
symbolising the oneness of the individual and paramatma; {&HIAT can be
QSI&GHIAT or a sphatika-mala = in the third hand she holds a mala which
indicates doing japa; STHAYE = pot of nectar = in the fourth hand, she holds
a

pot of nectar that represents moksha.

(This means, if you study the scriptures, practise sadhanas referred to by japa,
go to the Shastra, understand your oneness

with paramathma, you will get moksha.

qrfur = hands; I%IE'WE{?L = shining - four hands are shining ; qEst = SASS
- lotus i.e. the four hands are compared to lotus - the lotus hands of Saraswati
is shining with these four symbols as described; S = group of - refers to
the group of four hands

W—W-W = Your are expert in bestowing knowledge; MR-
g@w: 3T - Even dull(inert) students (you can teach!) ST€ = dull/inert
E|T'\"'3|T = literally deaf, here it means one whose mind is not available to listen;
g@w: = to such students; ?l?\m:lt = to those who have devotion to you;
FME = quickly;

%IHldﬁidilrd(IdﬁW = great internal enemies (to spiritual growth)

like (impure) desires etc.

sanskritdocuments.org



FHSTERIATSRH TIUH,

HAEST = innate, natural to oneself éﬁ[ = O Devi ; ﬁl‘i@ = having
uprooted ; %ma = quickly

9=t = Vidya &1 T JRE = and Chitta Shuddhi FHSAGAA = O Sarasvati
Devi i = very fast/ speedily é.—% = give H&IH_ =to me

Y

g WWWW | a@aﬁnrlg@w
Al o s AoEESIRYEH, S, FERH, ffdeg avmq
fraresEer | & S | & fawi =, get 3 9, T 'k 2 |

Y ih:

el =rgam Pryga-fRfed arommTiReE |

s Goh ™ HGUTHY T 29 godl FaTe

fort 3ret = g FHS-gRd T ol 7 4

Eb_fl'ﬁ In action/karma W—m%ﬁﬁ = proper / appropriate for one’s
spiritual growth (also appropriate as per my duties and designation) e

fergoti (add AT from line 3)= give me deep conviction - e = deep-
rooted, strong, feruti = intellect/conviction/knowledge/clear understanding ;

T‘E‘éf = for implementing this good karma / karmayoga; &3—&@5} = strength/
physical fitness of the body

'cfr‘é? o 3AMY: =a sufficient long life ; ﬁflgi %lﬂa?—ﬁﬁ?l and may you give
me a fame which spreads all over IRI = fame, l%l'ﬂazl =3 lokas , ﬁﬁa
= which extends to / is known

qmmsl?[ = from the path of sin ﬁﬂﬁﬁq\ =let be disinclination/detachment
H?\‘:lﬁ = company of the noble; HchATAT: HAUTH_ = listening to spiritual
kathas/stories; |Gl = always;

?{l%f 3’7‘3“33[ - O Devi, Ocean of mercy;

Gl = having given me (all this);

fa=t = Vidya; &1 9 € = and Chitta Shuddhi FHSIGAD = O
Sarasvati Devi @@ = very fast/ speedily é_'l% =give H&IH = to me
e I Foieg Rererireont et ded Seared = i o1g:
QWW. EWWW?WW: SIqUT Y
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T, & T, & 39, T FHSSIEAG, 91 o fat =, 3ref 9 9, 1=l
T 3R |
& h:

ATaEaegyE! A ffera g giad g e

T AR A - TSERagNiegeT: |

Toh QAT A S AR ST Fedl

fort 31t = g FHS-gRd T ofe 7EEL N &

HId: O Mother s = not; %ﬁﬂ-’g‘?ﬂﬁt = by different types of flowers;
HIRIT = with devotion; ?‘qu‘:ﬁ?l = Your lotus feet; ‘ﬂ%ﬁf = had been
worshipped; S = at all/ever

g E‘ﬂ@{éﬁ Tﬂﬂ =T am not capable of / talented of even singing <I<IJUT
your glories, (as a pooja) ﬁwﬁ: = through divine hyms; A =
dull-witted; 3TAH: = lazy; MY = even

@ = Towards me who am dumb; ﬁaﬁ%ﬂ%ﬁ = not done any service;
agw-qmuuuﬁ-?h&&q %l =having had mercy on me like a mother with
unparalleled / immeasurable compassion towards her child ( 3TFIH-HBUTH
= incomparable compassion, 3Tl = mother ; 31‘%5 = towards a child ,
g9 =like)

{9t = Vidya; &l 9 R = and Chitta Shuddhi FHSIGAT = O
Sarasvati Devi Tl = immediately/ very fast/ speedily i’% = give H&H
=to me

A

g Ad: | IAETR Sg W [fagga: (@@ |9 gfiiaq, | STeafd:
IS ITE TEUTH fead: TN < U7 2 | Hek, TAade o, vt
ST T4, STIHEEU Fdl, § TSR, Hel 91 o it =, rsi

JE T, G IR |
© Wi

AT TFGT H I’ IRTRiecaahasard
A HiEESBMN o5 Fod 2R dsme |
i el 9 R FRIEAId Tl S 7H_ 1 o 1l
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In this verse, the acharya is asking Devi to grant him with the four-fold
qualifications required by a seeker to receive, retain and assimilate the teaching
- the TSI that he is asking for. In fact wordsII EICURS| @ ' is. being
explained. In brief the
qualifications called W-?ﬂ@q—ﬂmﬁﬁ are:

A. Discrimination betwen the real and the epheremeral - called here
AIANGAAT |

B. Dispassion towards the ephemeral/ fleeting called here as I ,

C. Deep desire for Moksha called here Iﬁm‘{ ,and

D: Discipline - the sixfold inner wealth / discipline referred to

Here as 2~cdTT: H9G: |

In brief, these six are 1) Thought or mental regulation or RTH: or ﬂﬂ(:'_clt ,2)
sense control - H: , 3) quietitude, withdrawal i.e. maintaining the mastery
over both the mind and senses 39{H: , 4) faith in the validity of the teaching
- 2&l , 5) Forbearance/ tolerance - ﬁ'l'l%fw and 6) Focused concentration
including ability to focus on the long term goal without distraction / focus in

life - HHTTAH,

RMMeHTAT: g‘%‘ﬂ: H‘Tq;l H faa May you grant me the 6 fold auspicious,
wealth of discipline starting with FMied or IH ( RAHTAT: = beginning
with ﬂﬂr:'_cl, @%‘&: = causing auspiciousness, HTG?[ = wealth; f[ I%ER
= May you bestow on me);

ﬁ?:r-m"aﬁ-aﬁ = discrimination between the eternal and non-eternal;
é\l'{l'ﬂj = Dispassion, H‘IW = desire for moksha; Y = also; &Y
%A = May you give me quickly

fi-RTET- S| = O Devi who is worshipped by ST - Lakshmi

and shivA Parvathi

ﬁaﬁaﬁ%—ﬁrﬁw-mfmm-ﬂuﬂ%a@ You are worshipped by the
Lotus hands of great Acharyas like Vidya Teertha who have adored the

. . N =N C . .
Shringeri Peetha ; ( YTRTHEY = great yogis laﬂ'l?ﬁm = like Vidya Teertha
etc.; W-H‘Jﬂ%ﬂ@ = your feet have been worshipped by the lotus
hands)
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FHSTERIATSRH TIUH,

o

fa=t = Vidya; &l 9 & = and Chitta Shuddhi FHSTGHIT =
Sarasvati Devi @@ = very fast/ speedily dehi = i mahyam = Ay
HqY:

A FHRL: @HE: B I | fecdtasEey, S,
HieaTso™ 3, Y Fod | & SNREdm ™ | & faaraieieait e e
| & FHSSIER | Tel |l & ot =, 3ei 9 =, Gl 2 |

< Jh:

0]

R ERUS AU R C IS G E R [T
ot 3l = 9 TSGR Tl 3 TE_ N < 1l

After having been blessed by Devi with the qualifications as asked for in
the above verses, the Acharya is ready now for Jnana Yoga in the form of
ZI9UTH, - listening to Vedanta / Upanishad Shastra from a Guru, H«H_ -
reflecting and clearing doubts to get conviction and ﬁ-l'l%:w - meditating
on the words of Upanishad Shastra for internal assimilation of the message
and to get out of habitual notion that I am this body. Jnana Yoga is analysis of
vedantic scriptures to know my Real nature i.e. Hﬁﬁiﬁw - which is
the unobjectifiable observer whose nature is pure existence and consciousness.
The acharya asks for help in this long drawn process and to get absorbed in
His Higher Nature.(The capacity for absorption is a faculty the mind has. In
short he is asking - Let me attain

Moksha through Jnana Yoga.

Translation

O Mother, may you accomplish for me the three sadhanas of Jnana Yoga -
WW—&I&‘@W quickly, endowing me with a mind which has a
liking to, an inclination to this knowledge. May I remain absorbed in my real
nature - FIFU%?LGTI?T[ constantly.

You are residing/installed in the simhasana of the Shri Chakra (a very sacred

symbol upon which Devi is invoked and installed) in the sacred Sharada
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Temple which shines, located on the curved bank of the Tunga river. O Devi

installed in the Temple, may you bless me with Vidya and Chitta Shuddhi.

HIA: = O Mother, S (STAUH)-HA-HISATEAT = the 3 sadhanas of
shravaNam, shravaNam, nididhyAsanam; T3] = quickly ; U = Having
accomplished ( You should accomplish these

Three sadhanas for me).

o N
HEFIIHATH =my Higher Nature i.e. Existence and Consciousness ; Ydg
o
®IFIGdH = endowed with a taste, liking inclination for this; Tl«dH_ = in
. '\c = = . . . .
my mind; fAfased qaml = remaining absorbed in (my Higher Nature), ;

a:lﬁim =regularly, constantly

ﬂ?ﬂ’lﬁ:\ﬂ%{m&(ﬂé—ac’)(‘iaﬁh(ldlﬂd@ = Addressing Devi as the one
residing in the Shri Chakra in the Sharda Temple which is situated on the

curved banks of the Tunga River
( TR = Adressing Devi as one installed / residing /situated on

the Shri Chakra simhasana; ﬁ?ﬂqﬁ = shines ; EIT—TE;’ = sacred temple ;
WT@ = curved bank of the g®T - Tunga River; R = bank; 31§, =
curved )

o

fa=t = Vidya; &1 9 R = and Chitta Shuddhi FHSIGAD = O
Sarasvati Devi @ = very fast/ speedily R = give H&IH = to me

Y

& AT | SREge: H SR saTaT ] e, ffawed

T g T il §Fgd (F%) | & gRIaNE IS0 e ST UsTEes
|  FHSGSEA | |l < i =, 3al R =, 7el g’ 3 |

gt SfREegRieTRdRETHeRR Sirresie e qeum |

Translation, encoding, and proofreading by N.Balasubramanian nbalubn at

gmail.com

—_ o C— <eee———————
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pdf was typeset on September 29, 2023
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Please send corrections to sanskrit@cheerful.com
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